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      Meče řinčely, až znich odlétaly jiskry, aztemných ostří šlehaly magické blesky.


      Gorian vycítil útok svého soupeře předem aodrazil jej. Hvězdný kov narazil na hvězdný kov. Silovým výkřikem soustředil Gorian do svého meče tolik magie, že se jeho ostří na okamžik rozžhnulo, když se dotklo soupeřovy zbraně. Zasyčelo to amocná magie mrštila Torbasem ke kamenné soše gryfa vnadživotní velikosti.


      Kamenný gryf stál na okraji skalní plošiny, kde se souboj odehrával. Za ní zela propast zvící dvaceti sáhů, na jejímž úpatí se oskály tříštily vzduté vlny Gryfolandského moře.


      Gorian uchopil pravačkou Astrokord. Levačkou pevně sevřel rukojeť dýky ukuté rovněž zhvězdného kovu, kterou kdysi pojmenoval Mstitel. „Dneska mě neporazíš, Torbasi!“


      Jeho protivník zhluboka vydechl. Šedé sokolí oči si Goriana měřily neproniknutelným pohledem. Tmavé vlasy měl zcuchané.


      Oba mladíci se narodili za noci, kdy na zem spadl žhnoucí kus Stínonoše, nebeského tělesa, které již dlouho zvelké části zastiňovalo slunce. Aprávě zjeho kovu ukoval Gorianův otec oba meče, Astrokord aStínomor, ataké dýku Mstitel. Vypadalo to, že hvězdná konstelace Gorianovi iTorbasovi propůjčila stejné magické nadání apředpověděla jim podobný neobyčejný osud. Nakonec však ukamenného kopí vOrxanoru sledovým bohem Honyrrem bojoval jen Gorian, boha porazil apřinesl oba ukradené hvězdné meče zpět.


      Astrokord aStínomor…


      Dvě nesmírně mocné zbraně stvořené ktomu, aby jednou přemohly Morygora, pána Mrazivé pevnosti.


      Výraz Torbasovy tváře se změnil. Zračila se vněm rozhodnost ataké téměř zvířecí zběsilost, kterou Gorian dosud usvého přítele nezaznamenal akterá jej vprvní chvíli vyděsila.


      Torbas sevřel Stínomor oběma rukama aznovu zaútočil. Oči, které na chvilku nabyly své běžné barvy, mu opět naprosto zčernaly – ajeho silový výkřik prozrazoval, že se opravdu pokouší vynaložit veškerou magii, kterou vsobě dokáže probudit. Jako blesk se Stínomor mihl vzduchem, ozářen namodralou světelnou aurou, která se při každém pohybu magického ostří zableskla.


      Gorian úder odrazil zdánlivě bez námahy. Znovu aznovu nechával meč svého soupeře sklouzávat po vlastním ostří. Hvězdné kovy při prudkých nárazech vyluzovaly pronikavý nepříjemný zvuk, který občas zněl takřka jako sténání.


      Torbas útočil stále sveřepěji arychleji, dokonce Goriana přinutil několik kroků ustoupit.


      VTorbasovi vře strašlivá zuřivost, uvědomil si Gorian. Ana okamžik se zděšeně ptal sám sebe, zčeho asi pramení. Torbas byl každopádně silnější. Nemilosrdně pokračoval azahnal Goriana odalší dva kroky dozadu.


      Apoté následoval úder, který Gorian vytušil málem pozdě. Falšovaná rána strnula ve vzduchu vposlední chvíli apak natolik změnila směr, že ani ten, kdo mistrovsky zvládl techniku předvídání, by jen těžko dokázal protivníkovu akci předvídat – ani zkušený mistr meče, pro kterého se toto umění stalo druhou přirozeností. Gorian taktak stihl uhnout, když mu Stínomor zasvištěl těsně uucha.


      Aznovu Torbas vyrazil silový křik. Gorian ránu odrazil audeřil tak prudce, že při střetu obou mečů vzplanul jasný kulový blesk. Současně zvolal formuli, kterou se naučil na začátku svého studia na řádové fakultě magie aTorbasovi Stínomor doslova vyrval zruky. Zbraň vyletěla vysokým obloukem aotáčela se kolem svého těžiště způsobem naprosto odporujícím každému přírodnímu zákonu. Nejprve rychleji arychleji apoté zase pomaleji – apak zmizela vhlubině za obrovskou sochou gryfa. Nepřirozeně hlasité řinčení, za kterého si Stínomor razil cestu dolů kostrým útesům, znělo podivně dlouze. Jako by se sám čas prodloužil. Mnohé zvuky připomínaly bolestné výkřiky.


      Špička Gorianova Astrokordu mířila na Torbasovu hruď. Torbas zhluboka oddechoval arysy měl natolik zkřiveny, až se Gorian lekl. Oči měl stále ještě naplněny černotou, jako by vněm magie Prastaré síly pulzovala vnejvyšší možné míře. Působil nanejvýš napjatě azprvu se zdálo, že svůj stav nedokáže pořádně zvládnout, což se tak pokročilý žák katedry meče Řádu Prastaré síly měl dávno naučit.


      „Přece jsme jenom cvičili!“ vybuchl Gorian, stále ještě ohromený ztoho, jak bezohledně vůči němu Torbas postupoval.


      Čerň se zTorbasových očí vytrácela jen pozvolna ajen pomalu ustupovala jejich normální barvě sokolí šedi. Podíval se na špičku Astrokordu azamumlal: „Tak to vypadá, že jsi přece jen vyhrál.“


      „Torbasi, co se stebou stalo?“ uhodil na něj Gorian.


      Torbas se nuceně usmál. „Nic,“ tvrdil. „Všechno je vpořádku. Je mi líto, jestli jsem byl až moc tvrdý. Astejně si myslím, že jsem tě vážně neohrožoval.“


      „Že ne?“


      „Vždycky jsi byl orozhodující krok přede mnou. Ostatně…,“ upřeně se Gorianovi zadíval na rameno. Zpod koženého kabátce se řinula krev avpíjela se do bílé košile.


      Černá krev.


      Gorian si toho taky všiml. „Ajé…,“ zamumlal azbledl. Sotva dokázal skrýt zděšení.


      „No možná jsem to přece jen trochu přehnal,“ uznal Torbas. „Tohle jsem fakt nechtěl.“


      „Ne, to jsi neudělal ty,“ odpověděl Gorian. „To je rána, kterou jsem utržil vboji proti Honyrrovi.“


      „Myslel jsem, že ti ji Sheera vyléčila.“


      „Jenže mi občas začne zničeho nic krvácet.“


      „Černá krev?“


      Gorian přikývl. „Byli jsme příliš hluboko vMorygorově říši, Torbasi, atamější temné síly na nás působily strašně silně. Všichni jsme byli vystaveni Morygorově auře.“


      „Ani mi to nepřipomínej,“ otřásl se Torbas, avypadal opravdu zaraženě.


      „Je to čirá temnota amusí ven,“ řekl Gorian. „Asi jsem na cestě ke kamennému kopí nasál až moc temné magie. Můj otec měl na ruce taky takovou ránu, která se nechtěla zahojit aobčas zní tekla černá krev. Doufám, že to smým ramenem nebude podobné.“


      Torbas lehce přikývl. „Od té doby, co jsme byli vMorygorově říši, už není nic tak, jak bylo předtím, že ne?“


      „Ne,“ dodal Gorian. „Aplatí to pro nás všechny.“


      „Nikdo znás se nevrátil takový, jaký byl, když jsme sgryfí gondolou Centrose Bala letěli ke kamennému kopí zOrxanoru. Ty ani já – aoSheeře amistru Thondarilovi se dá říci to samé.“


      „Akde se vtobě vzala ta zuřivost?“ divil se Gorian. Předtím se na to neodvážil zeptat. Teď ale nastal správný okamžik, myslel si. Amožná jen otevřená výpověď pomůže zmírnit odcizení, které mezi nimi panovalo od návratu zříše mrazu.


      Torbas polkl. „To nevím. Vím jen, že někdy vsobě mám něco, co tam dřív, než jsme odletěli do říše mrazu, nebylo. Aobčas ještě slyším hlas…“


      „Hlas?“ vyhrkl Gorian.


      „Přece nechceš říct, že ho už neslyšíš! Morygorův myšlenkový hlas.“


      „On se nás bojí, Torbasi. Aproto se nás pokouší přetáhnout na svoji stranu. Musíme zůstat silní. Největší moc, kterou má Morygor kdispozici, nejsou ty jeho hordy nemrtvých mrazivých válečníků ani obrovští leviatani, kterým se do břicha vejdou celé armády, ale síla jeho myšlenek! Vplíží se ti do duše – aani si toho pořádně nevšimneš.“


      „Budeme ještě potřebovat spoustu sil,“ souhlasil Torbas. Otočil se apopošel ke kamennému gryfovi. Nakoukl za zídku sahající mu kpasu, vztáhl dlaň aStínomor se kněmu zhloubi vznesl. Oči se mu přitom opět krátce zaplnily temnotou. „Jednou stím mečem budu bojovat tak dobře jako ty, Goriane.“


      „Jednoho dne snašimi meči zkřížíme Morygorovy osudové cesty aporazíme ho!“


      „My?“ Torbas zvedl obočí. „Já bych utoho byl rád, ale Morygor ve mně zas až takové nebezpečí pro svoji budoucnosti asi nevidí. Koneckonců se zatím se svými hordami pokusil zabít jen tebe.“


      „Mistr Thondaril chce svámi mluvit!“ zaslechli oba dívčí hlas.


      Gorian se otočil. Souměrný obličej, klidné oči barvy smaragdového moře ahedvábné vlasy kramenům. Uvstupu do jeskynního příbytku vyslanectví Řádu Prastaré síly se objevila Sheera.


      Dívčin pohled sklouzl zTorbase na Goriana. „Proč jsi měl tak uzavřenou duši, že jsem se tě nemohla myšlenkově dovolat?“ otázala se Sheera beze slov, aniž by přitom pohnula byť ijen rty. Apoté si všimla krve. „Už zase?“ dorazila ke Gorianovi její hluboce ustaraná myšlenka.


      Obličejem mu přelétl mírný úsměv. „Zas tak zlé to není.“


      „Budu ti muset na ránu znovu přiložit pár léčivých kamenů,“ řekla nahlas. „Ale zdá se, že tvůj problém natrvalo nevyřeší. Snad bys sis měl přece jenom nechat pomoci od mistra Aarada.“


      Mistr Aarad byl vzdělaný léčitel, který vedl vyslanectví Řádu Prastaré síly vGryfenklau. Těšil se obzvláštní důvěře krále Gryfolandu, říše gryfích letců – zejména proto, že dokázal udržet při životě královu nemocnou dceru, přestože nad ní všichni místní lékaři dávno zlomili hůl. Tím se zněj stal téměř ideální vyslanec řádu ugryfolandského krále.


      Když se však dokonce ivelmistr řádu vybarvil jako zrádce, přestal Gorian jen tak kdekomu důvěřovat. Amožná se také bál, že se osvé ráně dozví čirou pravdu – že na krvácení prostě žádný lék neexistuje aže během pobytu vMorygorově říši jeho tělo iduše nasákly temnou magií do té míry, že tyto síly prostě musejí ven, jedno vjaké podobě.


      Gorian opětoval pohled Sheeřiných zelených očí. Zdálo se mu, že jedna zmála věcí, které se nezměnily poté, co opustili Morygorovu říši ana palubě gondoly gryfího letce Centrose Bala dorazili do Gryfenklau, je bezbřehá fascinace anáklonnost, které ktéto dívce cítil – ajistota, že jejich osudové cesty jsou navzájem propleteny.


      Mohutná sedmivěžatá katedrála vToque na horním toku řeky Bar symbolizovala víru ve Skrytého boha.


      Toque leželo vsrdci Svaté říše abylo také rezidencí vévody zQuellanie. Samotná katedrála byla ovšem dvakrát větší než vévodův zámek avlastní město, které za své bohatství vděčilo především desetitisícům poutníků, kteří sem každý rok proudili, oblehli prostranství kolem chrámu aproměnili je vrozlehlé stanové městečko. Od posvátné vody tamějších léčivých pramenů si věřící slibovali zmírnění útrap nemocí, zdravé potomstvo nebo odpuštění hříchů. Vábilo to sem iněkteré konvertované ogerské vojáky, kteří chtěli být přijati do společenství věřících, ikdyž ve svém minulém životě považovali lidské maso za delikatesu.


      Říkalo se, že každý druhý dům vToque slouží jako hostinec aže počet obyvatel vzimě dosahuje sotva desetiny počtu těch, kteří se zde objevují vletních měsících příznivých kcestování.


      Bylo pozdní léto, ale nad quellanskými poli až knížinám Garilanie západně od řeky Bar dul tak ledový vichr, jaký mnohdy nefičel ani za tuhých zim. Azšedivého nebe se neustále sypaly sněhové pršky nebo kroupy. Slunce skryté za pokrývkou mraků se tu atam ukázalo pouze jako větší vybledlá světelná skvrna, navíc více než zpoloviny zastřená čímsi tmavým – Stínonošem. Morygorova magie jej postupně posouvala před slunce, takže se zeměkoule pozvolna, ale jistě měnila na říši chladu.


      Stanové město kolem Toque se nacházelo vrozkladu ajeho obyvatelé vtěchto dnech nesestávali převážně zpoutníků, nýbrž zuprchlíků, kterým se podařilo dostat až sem. Málokdo znich však věřil tomu, že jim proslulá mohutná katedrála dokáže nabídnout ochranu před postupujícími Morygorovými hordami. Mnozí se proto pokoušeli všemi možnými prostředky dostat na garilandský břeh, ale široký most klenoucí se nad Barem byl beznadějně ucpaný. Jiní se zase nechali převážet na člunech nebo se snažili získat místo na palubě některé zříčních lodí, kterými se mohli dostat až do Nelbaru vOquitonii, kde Bar ústil do Laramontského moře. Mnohem delší průvod lidí se však vinul po cestě podél quellanského břehu směrem na jih. Ti byli ohroženi nejvíce, protože široký říční tok jim nedával naprosto žádnou šanci kúniku, až se vynoří nepřítel.


      Aten nepřítel byl blízko…


      … aneznal slitování.


      Už tři dny nedorazili do Toque přes rovinatá quellanská pole žádní uprchlíci. Ato bylo zlověstné znamení.


      Od obzoru se kjihu azápadu valil několik sáhů vysoký ledový pancíř. Rychlost, kterou se tento široký ledovec prodíral kupředu, odporovala veškerým poznatkům opodstatě ledu. Jako vazká, vše drtící masa se sunul vpřed, pohřbíval všechno, co se mu postavilo do cesty, zatímco obránci Toque pomrzali pod ledovými závany vichřice. Snaprostým zoufalstvím abeznadějí se těch několik rytířů ačeledínů, kteří ještě setrvávali za hradbami avěžemi města, dívalo na šedobílou stěnu. Byli mezi nimi zkušení, ke všemu odhodlaní mistři meče Řádu Prastaré síly, kteří se dali rozpoznat podle mistrovských prstenů na rukou. Ovšem většina ozbrojenců už město před několika dny opustila spolu svévodou, jeho rodinou abiskupem.


      Šedá stěna se blížila – aještě než se zešeřilo, převálcovaly masy ledu vnější městské hradby. Valily se ulicemi, bořily stěny domů ana výši půldruhého sáhu pod sebou pohřbívaly vše, co jim stálo vcestě. Aled se sunul dál – rychlostí poutníka kráčejícího běžným tempem. Protože postupující ledovec pokryl imíle cest vedoucích na jih, zbývaly těm, kdo ještě setrvávali ve městě, pouhé dvě možnosti úniku– naprosto přetížený most přes řeku Bar nebo katedrála stojící stejně jako vévodův zámek na pahorku.


      Brzy strměl lidmi obležený prostor kolem sedmivěžaté katedrály jako ostrov ze zamrzlého oceánu. Oněco nížeji položený zámek záhy ledové masy zvětší části strhly. Jediná aosamocená útočištní věž ještě odolávala avzdorovitě vyčnívala zšedého ledu, který se neustále pohyboval směrem křece anakonec se do ní vlil jako vazký proud.


      Stále znovu se odlamovaly kusy ledovce ahnaly se jižním směrem. Ledové kry občas strašlivě ohrožovaly čluny aříční lodi. Bylo jen otázkou času, kdy se bude muset zastavit veškerý provoz na horním toku řeky dosud splavné po celé délce od Toque až kNelbaru.


      Ledové masy nakonec strhly ipilíře mostu. Tisícihlavý proud uprchlíků, kterým navzdory hrozícímu nebezpečí nikdo nedokázal zabránit, aby se nevrhali na naprosto přeplněný most, se zřítil do hlubiny. Jejich zoufalé výkřiky pozvolna zanikaly ve sténání, vrzání nebo praskání postupujícího ledu.


      Propukla hustá vánice aledový vichr zmohutněl, jako by se všichni bohové mrazu sloužící Morygorovi rozhodli, že právě vtomto okamžiku zavalí zem svým mrazivým dechem.


      Zkatedrály zněly zpěvy zoufalých věřících iněkolika nižších duchovních z kněžstva Skrytého boha. Zpěvy žadonily omagickou pomoc této mocné bytosti, protože podle pojetí kněžstva byla každá magie milostivým darem Skrytého boha, ane nadáním jednotlivce, zčehož zase vycházelo učení Řádu Prastaré síly. Ale zdálo se, že Skrytý bůh prosby svých věřících nevyslyší.


      Hustá sněhová vánice zuřila až do rozbřesku. Řeka se už téměř nedala překročit. Mezitím sice napůl zamrzla azplujících ledovců se odlamovaly stále větší ledové kry ahromadily se jedna na druhou, avšak vkročit na tyto úlomky ledu bylo životu nebezpečné. Přesto se našlo dost zoufalců, kteří se oto pokusili. Jejich volání opomoc zanikalo ve všeobecné vřavě.


      Zquellanských polí, jak se všeobecně říkalo nížině východně od horního toku Baru, se zatím stala jedna jediná šedobílá ledová pustina pokrytá vysokou vrstvou sněhu. Iposlední věž vévodského zámku se pod tlakem ledu zhroutila.


      Pouze sedm mohutných věží katedrály ještě vzdorovalo ledovému dechu Morygorovy říše, ale ina nich se nakupily vysoké sněhové závěje.


      Chumelenice ustala ana nebe se vyhouplo studené, bledé slunce, zdobré poloviny zastřené černí Stínonoše. Ledově jasným vzduchem bylo vidět daleko přes nekonečnou rovinu. Širokou frontou na obzoru táhly stovky leviatanů. Každý měřil více nežli dvacet lodních délek anesl vbřiše celou armádu mrazivých válečníků, kterou mohl kdykoli vyvrhnout.


      Rychleji než západoříšské galéry asvatoříšské plachetnice brázdící Moře Východní polokoule klouzala mohutná stvoření po bílých ledových asněhových deskách. Na zádech gigantů – širších než jakýkoli most acesta stvořené lidskou či ogerskou rukou – zaujali pozice nemrtví torheimští střelci skušemi. Ozbrojený doprovod sestávající ztisíců orxanských jezdců na srstnatých nosorožcích často čelil nebezpečí, že je zavalitá těla leviatanů rozdrtí. Tito giganti ipřes svou velikost dosahovali enormní rychlosti ajezdci jim příliš nestačili.


      Jako lavina pronikala tato bojová síla po celém horizontu podél řeky Bar. Azatímco vkatedrále nadále zněly zpěvy, pod tlakem jednoho zleviatanů se už zřítila první zjejích věží.


      Gorian zděšeně zíral na vybledlé obrazy vmihotající se oválné magické sféře takřka velikosti člověka, kterou vytvořil mistr Thondaril. Ten pozvedl ruku sprsteny mistra řádové fakulty magie ameče asféra mu pomalu vplývala do dlaně. Jeho obličej jakoby vytesaný zkamene působil ještě vážněji než obvykle.


      Kromě Goriana amistra Thondarila byli vsále, který patřil kobytné jeskyni řádu vGryfenklau, přítomni ještě Torbas, Sheera amistr Aarad. Téměř celé město gryfích letců bylo vytesáno vmohutném skalním masivu. Umělé dutiny byly propojeny spřírodním jeskynním systémem– sjeskyněmi, vnichž dříve žili divocí gryfové akteré nyní sloužily jako stáje pro ochočené obrovité tvory, spojující vsobě ptáka alva.


      To, že řádu bylo povoleno zřídit si své vyslanectví vjedné ztěchto obytných jeskynních prostor, se dalo považovat za výraz obzvláštní přízně. Každopádně vyslanec císaře Svaté říše měl své sídlo vodlehlé nevábné čtvrti upřístavu na úpatí skalního masivu patřícího kGryfenklau. Ikdyž řád icísař reprezentovali stejnou zemi, dal král tímto gestem zcela jasně najevo, čí přítomnosti si na gryfolandském dvoře cení více.


      Gorian se dotkl svého ramene poraněného vsouboji sHonyrrem. Jeho vlastní zbraň, Mstitel, ho tehdy málem zabila. Ještě si rychle natáhl čistou košili, než konečně jako poslední vstoupil do místnosti. Itak toho spatřil na pohyblivých obrazech, které vyvolal mistr magie Thondaril, dost, aby pochopil vážnost situace.


      „To, co jsem vám právě ukázal, mi poslal mistr meče Sarenthorn světelným čtením,“ vysvětlil Thondaril. „Bohužel jsem sním ztratil spojení aobávám se nejhoršího.“


      „Tak už dorazili až kToque,“ zamumlal mistr Aarad ana obličeji ověnčeném sněhobílými vlasy se objevilo několik dalších hlubokých vrásek. Po dobu, kterou trávili vGryfenklau, připadal Gorianovi zástupce řádového vyslanectví jako symbol vnitřního klidu aduševní vyrovnanosti. To se však nyní změnilo jako mávnutím proutku avyslanec vypadal zděšeně. „Katedrála vToque srovnána se zemí…“ Zoufale potřásl hlavou. „Jak může Skrytý bůh něco takového dopustit? Jak může nečinně přihlížet, když převálcovali jeden ze znaků víry vněj?“


      „Obávám se, že se Svatá říše hroutí,“ vysvětlil Thondaril ajeho hlas zněl tvrdě apřitom jasně. „Císař uprchl do Araburu do své rodné laramontské země. Nedá se ovšem přepokládat, že Laramont zůstane před Morygorovými hordami ušetřen. Horní tok Baru mezitím zamrzne apo pádu Toque potáhnou leviatani nížinou Garilanie. VAtanii už zbývá pouze úzký pruh pobřeží, který nepadl do rukou nepřítele – asi jen proto, že rozeklané výšiny středoatanského pohoří postup leviatanů trošku zpomalují nebo je nutí, aby hory obešli. Morygor si už podrobil dvě třetiny Svaté říše. OPantanele avětší části Země Ogerů to můžeme jenom tušit, protože nám odtamtud už dlouho nechodí žádné zprávy. Moře zamrzlo až kostrovům Trojzemí, aled se nezadržitelně šíří dále na jih azápad.“ Thondaril se zhluboka nadechl. „Avůbec se nedá přepokládat, že by se Morygor náhle ctnostně uskrovnil, když už jeho žoldáci dorazili kjižním hranicím Svaté říše. Leviatani rychle překročí Garilanii – apak taky sever Gryfolandu.“


      „Je třeba, aby se spojily veškeré síly, které mu ještě dokážou odporovat,“ vyhrkl Gorian.


      „Na tom pracuji od vypuknutí války, když se ukázalo, že žádné vojsko na tomto světě nedokáže Morygora samo zastavit,“ vysvětlil mu mistr Aarad. „Ovšem ono se lehčeji řekne, než udělá. Dokonce ani všechny přeživší síly uvnitř Svaté říše nejsou jednotné. Například tady vGryfolandu nebo vZápadní říši zřejmě věří tomu, že se ledový dech přes jejich vlastní zemi přežene jako přechodný rozmar počasí.“


      „Každý, kdo se podívá knebi avidí, že Stínonoš zakrývá slunce daleko víc než před pár týdny, musí přece pochopit, že se tohle přání nedá splnit,“ vypálil Gorian vztekle, protože takové plané naděje naprosto nechápal.


      „Jo, jenže musíš uznat, že je lehčí táhnout do boje proti nepříteli, když máš aspoň nějakou pravděpodobnost výhry,“ odporoval Torbas. „Aabych byl upřímný, já takovou pravděpodobnost zrovna nevidím.“


      Otočil hlavu apodíval se na Goriana. Jeho výrazu Gorian příliš nerozuměl. Kam se poděla sebevědomá, výsměšná povýšenost, která byla pro Torbase jinak tak charakteristická? Akde byla ona nebojácnost, kterou nezřídka vyjadřoval čirou bezohledností vůči všem avšemu? Gorian si byl už mezitím jist, že se změnil vmrazivých dálkách říše mrazu. Torbas určitě poznal takový strach, jaký mu byl předtím naprosto neznámý – apředevším také hranice vlastních schopností asil.


      Koneckonců Morygorově auře nebyl sto odolat, nedokázal vzdorovat veškeré té magii, kterou proti němu pán říše mrazu namířil, ani naléhavému našeptávání anenásledoval Goriana až ke kamennému kopí. Musel to vzdát – stejně jako Sheera adokonce i dvojnásobný mistr řádu Thondaril. Tento zážitek Torbase hluboce zasáhl amusel jej bezpochyby považovat za prohru. Za prohru vůči Gorianovi, ale také jako selhání vůči požadavkům, které si kladl sám na sebe.


      „Žiješ vpřesvědčení, že se tě Morygor na základě nějakých předpovědí, které stejně žádný člověk nedokáže pořádně pochopit, bojí jako moru,“ pokračoval aupřeně přitom hleděl na Goriana. „To ti možná dává víc odvahy než ostatním.“


      „Vůbec ne,“ odpověděl Gorian. „Ani já nemám žádnou jistotu.“


      „Že by ne?“


      „Chcete se vy dva hádat nebo si hodláte poslechnout můj návrh?“ vpadl jim Thondaril ostře do debaty.


      Torbas iGorian zmlkli aotočili se ke svému mistrovi. Oba na znamení pokory aúcty sklonili hlavu.


      Mistr Thondaril si založil ruce vbok azhluboka se nadechl. „Mistr Aarad se bude nadále pokoušet, aby se všichni, kdo ještě nepodlehli Morygorovi, spojili dohromady. Avšak dokud Morygor ovládá Stínonoše, je každá bitva proti jeho hordám předem ztracena. Stínonoš přináší nepřirozenou zimu, která nás sužuje. Přinejmenším přitom hraje hlavní roli, vtom jsou všichni učenci zajedno. Možná ktomu přispívá svým ledovým dechem ijeden nebo více bohů mrazu, které Morygor přivedl Vesmírnou branou. Je ale jisté, že by Morygorovy hordy nikdy nedokázaly proniknout tak daleko na jih, kdyby tam ktomu nenašly podmínky, které jim umožňují vůbec existovat: leviatani, nemrtví Orxané aTorheimci – to všechno jsou stvoření chladu apřežijí jen vurčitém prostředí. Už dlouho existuje teorie, že se Stínonoš dá ovlivnit kombinací různých sil amagických principů. Meče zhvězdného kovu jsou určitě vhodnější než cokoli jiného ke shromáždění sil, které jsou ktomu potřeba. Budeme muset zkombinovat svou magii smagií Kaladranů, protože nikdo nerozumí souhvězdím tak dobře jako oni.“


      „Kaladrané jsou známi tím, že svou magii tají anesdílejí ji sostatními,“ ozvala se Sheera. „Ctěný mistře, jak je chcete přesvědčit, aby nám pomohli?“


      „Samotný Morygor je Kaladran, ikdyž jen odpadlík,“ odpověděl Thondaril. „Nebo bychom lépe měli říci: Byl Kaladran, protože se zněj dávno stala úplně jiná bytost, okteré nikdo doopravdy nic neví. Já vycházím ztoho, že nikdo neví tak dobře onebezpečí, které hrozí od Morygora, jako právě Kaladrané. Akromě toho ijejich ostrovy dříve nebo později sevře led aleviatani potom jejich legendární města srovnají se zemí stejně jako převálcovali sedmivěžatou katedrálu vToque. Kaladrané nám pomohou!“


      „Nebo prostě nastoupí do svých nebeských lodí auletí,“ mudroval Torbas. „Dříve prý dokázali létat dokonce ke hvězdám.“


      „Podle všeho, co je řádu známo, tomu tak je,“ zamyšleně přitakal Aarad.


      „Potom tedy nechápu, proč to své staré umění nepoužijí aneodletí sněkolika nebeskými loděmi ke Stínonoši, aby ho od slunce odtáhli,“ řekl Torbas. „Že by to bylo tak těžké? Měli to udělat už před lety!“


      „Spoustu svého starého umění zapomněli. Akoneckonců jsou to jen domněnky. Nemáme žádné opravdové důkazy otom, že by jejich magie alodi byly kdysi takového velkorysého podniku schopné,“ uvážlivě dodal Aarad. „Přesto by sis měl návrh mistra Thondarila poslechnout až do konce.“


      Thondaril osvém plánu zjevně nejprve promluvil sAaradem, uvědomil si Gorian avyměnil si pohled se Sheerou.


      „To se ti nelíbí, co?“ zachytil její myšlenku.


      Gorian se překvapeně zarazil. Sám sebe se ptal, proč někdy dokáže její myšlenky jasně rozpoznat, zatímco jindy sní nenaváže žádné spojení.


      „Tohle záleží na tobě, Goriane,“ tvrdila Sheera další myšlenkou. „Na tom, jak moc otevřeš duši. Ono to vlastně patří knadání léčit aty přece chceš dosáhnout mistrovství na všech pěti katedrách, ne?“


      „Ve sklepeních Skalního hradu se uchovávají prastaré kaladranské spisy,“ pokračoval mezitím mistr Thondaril. „Možná se znich dozvíme něco víc otom, jestli se dá Stínonoš hvězdnou magií Kaladranů ovlivnit. Mistr Aarad se už obrátil na vládce země sdotazem, zdali nám cestu do Skalního hradu povolí.“


      „Copak se do Gryfolandu nedá cestovat bez povolení?“ zeptal se Gorian udiveně.


      „Do Skalního hradu ne, jen spředchozím souhlasem, protože je tam uložen ipoklad Gryfolandu. Hrad leží vtéměř neobydlené pustině mezi Středogryfolandským pohořím aMitulií. Oblast je to natolik neschůdná, že se tam bez gryfa sotva dá dostat.“


      „Je to pro člověka ta nejnevlídnější krajina, jakou jsem kdy spatřil,“ vysvětlil Aarad.


      „Takže vy už jste tam byl,“ poznamenal Gorian.


      Vyslanec řádu vGryfenklau přikývl. „Ano, před lety jsem dostal povolení, abych se zdokonalil ve svých léčitelských schopnostech abádal ve starých spisech. Tehdy to skrálovou dcerou vypadalo velice špatně apředpokládám, že jsem svolení dostal jen kvůli tomu. Ostatně na černém trhu vGryfenklau se každou chvíli vynoří útržkovité, nejspíše zfalšované kopie listin zarchivů Skalního hradu aprodávají se za horentní sumy.“


      „Proč neletíme rovnou ke Kaladranům?“ vyzvídal Gorian. „Pokud chceme proti Morygorovi něco pořídit, musíme se beztak spojit se všemi národy, které jsou ještě svobodné. Anejmocnější mágové utoho přece nemůžou chybět, ne?“


      „První potíž je už jen vtom najít Gryfolanďana, který by nás se svým gryfem dopravil ke Kaladranským ostrovům,“ odpověděl Aarad. „Obě země jsou totiž tradičně znepřáteleny, ikdyž se otom ve Svaté říši ví málo. Už tisíce let totiž kžádným válečným sporům mezi Kaladrany agryfími letci nedošlo, ato proto, že ani jedni znich nejsou dost silní na to, aby porazili toho druhého – aniž by za to zaplatili nepoměrně vysokou cenu. To nepřátelství má co do činění skaladranskými spisy ve Skalním hradu. Byly totiž Kaladranům uloupeny.“


      Thondaril se opět ujal slova. „Kdybychom některé ztěch spisů přivezli na ostrovy Kaladranů, chápali by to jako nabídku míru. Každopádně pokud bychom cestovali gryfí gondolou nebo přinejmenším předložili dokument, kterým bychom prokázali, že jednáme zpověření gryfolandského krále. Potom by se nám třeba podařilo Kaladrany získat za spojence.“


      „To bychom měli na Skalní hrad vyrazit co nejdříve,“ dumal Gorian.


      „Ještě čekáme na svolení krále,“ řekl Aarad.


      „Myslíte, že už mu druhá strana něco slibovala ?“ vyslovila Sheera obavu, která ji náhle přepadla.


      „Jako Morygor?“ zeptal se Aarad.


      „Když dokáže tak dobře odhadnout spleť osudových cest apravděpodobností, jak si myslíme, tak ví ionašem plánu apokusí se jej překazit,“ souhlasil sjejími obavami Thondaril.


      „Znám panovníka už dlouho aněco takového si nedokážu představit,“ prohlásil Aarad. „Na druhé straně ovšem nevím, co by udělal, kdyby to sjeho dcerou bylo natolik špatné, že bych jí ani já nebyl sto pomoci…“
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      Gorian seděl celý pohroužený do sebe vedle kamenného gryfa aprováděl svá duchovní cvičení. Měl ktomu sice vymezenou celu vjeskyni vyslance, která byla pro řádové hosty zařízená po všech stránkách. Po nějaké době ho však posedla ctižádost, že by mohl dosáhnout stejného stupně duchovního usebrání imimo odloučenou řádovou místnost, apřestěhoval se ven.


      Bylo jasno azářivě modré nebe mu připomínalo chvíli, kdy procitl votcově bárce arozhlížel se kolem. Byl to první okamžik jeho života, na který se dokázal upamatovat ake kterému se v myšlenkách vracel vždy, když se zvláštním způsobem pokoušel vnitřně vyzbrojit na nadcházející okamžik anabrat sílu.


      Tentokrát mu však soustředění působilo problémy. Ne proto, že by jej rozptyloval pohled na rušné hlavní město Gryfolandu. Vzduchem měkce šustila křídla nesčetných gryfů kroužících kolem skály Gryfenklau, vjejíž jeskyních se skrývalo téměř celé město. Většina těchto majestátních stvoření nesla pod svými lvími těly gondoly držené dobře vycvičenými lanovými hady. Kolem se rozléhaly krákoravé, tu pronikavé atu zase hluboké tóny deroucí se ze zobanů jejich ptačích hlav. Prolínaly se šuměním blízkého moře azvučnými povely gryfích letců, jimž už nestačila jindy běžně používaná znamení, aby zabránili srážkám gondol, které byly často velké jako lodi apřevážely vzácný náklad.


      Pod hlavním městem vytesaným ve skále ležel přístav zvaný Port Gryfenklau. Kotvila tam plavidla ze všech koutů světa, většinou svatoříšské galéry, ataké lodi zMargorey. Místní obyvatelé lodi téměř nepoužívali, protože dávali samozřejmě přednost cestování vgondolách.


      Gryfoland byl zvětší části natolik rozeklaný aneschůdný, že se zdálo, že nemá ani smysl držet aužívat jezdecká zvířata, která nedovedou létat. Ovšem mistr Aarad, který se jako vyslanec řádu stal skutečným znalcem této země ajejích zvláštností, na to měl jiný názor. „Je to přesně obráceně, než to vypadá,“ vzpomněl si Gorian na jeho slova. „Protože se Gryfolanďanům podařilo ochočit si gryfy, nikdy se nenamáhali stavět silnice nebo zakládat cesty jako jinde.“


      VGryfolandu silnice skutečně téměř nebyly. Ani od Portu Gryfenklau khlavnímu městu nevedla cesta. Před jednou či dvěma lidskými generacemi pověřil tehdejší král stavitele zMitulie, aby postavili cestu až ke špičce skal Gryfenklau, kde byl vchod ke královské jeskyni. Rampa, kterou tehdy vystavěli, stále ještě existovala, stejně jako první úsek této silnice. Stavební práce se však musely náhle zastavit, protože se vzbouřily velice vlivné cechy nákladních gryfích letců, kteří se báli osvé prebendy. Atak mezi přístavem ahlavním městem nezůstalo žádné přímé spojení aveškeré zboží dovezené loďmi se muselo nejprve přeložit na gryfí gondoly aaž poté dopravit do paláce. Tím bylo na gryfolandské poměry něco tak exotického, jako jsou koňské povozy nebo dokonce ručně tažené káry, na věky zahnáno do říše nočních můr gryfích letců lačných stříbra. Žádný gryfolandský král se už o nic podobného nepokusil. Rampa apočáteční kus silnice, která byla podle kvalitního mitulského stavitelského umění vystavěna jakoby na věky, varovaly apřipomínaly každému současnému králi, že se Gryfolandu nedá vládnout, pokud má král proti sobě cechy gryfích letců.


      Gorianovi se na chvíli zdálo, že vzářivém slunečním světle zahlédl daleko na širém moři stín, ana okamžik jej to vytrhlo zjeho duchovního zahloubání. Ruka mu sjela kAstrokordu, který odložil vedle sebe na žulovou skalní plošinu. Tu zbraň měl stále usebe, protože byl vždy připraven na útok. Morygor se jej ostatně pokusil již několikrát zabít, ajen sám pán Mrazivé pevnosti věděl, kdy nastane další metamagicky vypočítaný okamžik, kdy bude moci ovlivnit osudové cesty ve svůj prospěch.


      Pociťuj, co tu je. Poznej, co je pouhým odrazem tvých myšlenek, připomněl si Gorian jeden zaxiomů řádu.


      Oči mu nakrátko naprosto zčernaly, jak vsobě nabíral dostatek magie, aby vycítil, co by tím stínem mohlo být. Zakoušel přitom jen velice prchavý pocit, který zmizel jako mávnutím proutku, takže jej těžko mohl přesně vyhodnotit. Jakkoli pozorně pátral kolem sebe svým dobře vycvičeným duchem, už nic nenašel.


      „Co tě znepokojuje?“ přilétla kněmu namísto toho Sheeřina myšlenka.


      Až teď pocítil její tělesnou přítomnost, což mohlo být jen tím, že se na stín soustředil moc usilovně. Otočil se.


      Sheera se kněmu posadila. „Někdy nemá žádný smysl chtít se soustředit,“ nadhodila.


      „Na chvíli se mi zdálo, že tam venku na moři je magický stín. Ale asi jsem se spletl.“


      „Mně se to už taky stalo,“ pronesla Sheera. „Stínonoš se často zrcadlí ve vodě ajeho odraz má vsobě dokonce itrochu magické síly. Přinejmenším dost na to, abychom je mohli pociťovat jako zlé myšlenky.“


      Podíval se na ni, apohled jejích očí barvy moře mu prozradil, jak velice přesně poznala, co sním opravdu je aco mu nedopřává klidu.


      „Se mnou můžeš mluvit otevřeně,“ pověděla mu, aani nemusela upřesňovat, co tím myslí.


      „Jsem ztoho špatný,“ prohlásil Gorian. „Od té doby, co jsme opustili říši mrazu, není skoro nic, jak bylo dřív. Ukamenného kopí jsem bojoval ze všech sil, protože jsem věřil tomu, že mým protivníkem je Morygor aže nadešla chvíle našeho rozhodujícího střetnutí. Jenže Morygor poslal jen svého lokaje!“


      „Porazil jsi boha mrazu apřinesl zpátky oba meče, které ukul tvůj otec,“ připomněla mu Sheera.


      „Bojoval jsem jenom sjedním Morygorovým služebníkem amálem jsem přitom přišel oživot. Jak se zdá, přesně to byl Morygorův cíl.“


      „Jenže mu jeho plán nevyšel. Žiješ. Asíly se ti vrátily.“


      „Jo – jenže cena za to je příliš vysoká. Před bojem ukamenného kopí jsem vůbec nepochyboval otom, že Morygora dokážu porazit. Vůbec mi nepřišlo na mysl, že by mi ktomu nemusely stačit síly.“


      „Ateď?“


      „Teď nevím.“


      „Poznal jsi své vlastní hranice atřeba jsi je ipřekročil. To by tě nemělo deprimovat, ale posílit. Přece jen se ukázalo, že jsi silnější než všichni ti, kdo tě doprovázeli. Ato platí dokonce ipro mistra Thondarila.“


      „Jo, já vím.“


      „Aco tvoje rána?“


      „Přestala krvácet. Tvá léčivá hlína pomohla.“


      „Víc už bohužel nemám, atady vGryfolandu je těžko kdostání. Ale zeptala jsem se mistra Aarada, aon si myslí, že najde způsob, jak nějakou získat.“


      Chvíli mlčeli apozorovali, jak se poblíž málem srazily dvě silně přetížené gryfí gondoly. Jeden obrovský gryf vztekle zasyčel ajeho letec měl plné ruce práce, aby mohutné stvoření zkrotil. Gondola byla naneštěstí otevřená anáklad upevněn nedbale. Půl tuctu velkých štůčků látky spadlo do hloubky apřistálo vnevábně páchnoucím příkopu, do kterého stékaly odpadní vody zpřístavu aměsta abyly odváděny do moře.


      „Nic teď nejde tak, jak by mělo,“ prohlásil Gorian. „Mám pocit, že se tady už měsíce naprázdno poflakujeme.“


      „Musel jsi nabrat síly. Aostatně imy všichni.“


      „Ten čas nám Morygor nedopřeje,“ odporoval Gorian. „Ani nemůžu pořádně pokračovat ve vzdělávání, protože ve vyslanectví vGryfolandu není žádný věštec ani mistr stínu, který by mohl vyučovat.“


      Sheera se usmála. „Tvůj plán vzdělávat se současně na všech pěti katedrách řádu byl možná stejně moc ctižádostivý.“


      Nesmírně vážně se na ni podíval. „To není žádná přehnaná ctižádostivost, ale nezbytnost, pokud chci proti Morygorovi obstát. Jen se podívej, jak na tom teď jsme. Kdyby se můj učitel amistr stínu Aberian nevybarvil jako zrádce ajá bych se pořád vzdělával, už bych se mohl po stínové stezce během pár okamžiků dostat na Kaladranské ostrovy nebo na Skalní hrad. Namísto toho tady dřepíme ačekáme, až nám milostivý panovník dá kcestě na Skalní hrad povolení. Avsadím se, že až to povolení konečně dostaneme, nenajde se žádný gryfí letec, který by snámi iza spoustu stříbra na Kaladranské ostrovy letěl. Abudeme muset zoufale dlouho cestovat nějakou západoříšskou galérou! Anež dorazíme kcíli, Stínonoš už třeba úplně zakryje slunce aledové pancíře se proderou tak daleko do moře, že se na Kaladranské ostrovy bude dát chodit pěšky.“


      „Goriane,“ pověděla mu, „některé věci prostě potřebují čas.“


      „Jo, jenže pro mě je těžké se stím smířit.“


      Opár hodin později už seděli vjedné zmnoha gondol, které neustále pendlovaly nad městem adíky nimž Gryfenklau zdálky působil jako bzučící úl.


      Král Demris Gon udělil audienci, které se měli výslovně zúčastnit iAaradovi hosté.


      Bleskovým manévrem, který Gorianovi vzal téměř dech, proletěl králův gryfí letec sgondolou vchodem do palácové jeskyně, která zabírala celý horní prostor skalního masivu Gryfenklau. Gryfolanďan však svému řemeslu výborně rozuměl alétajícího oře sgondolou sjistotou provedl skalním koridorem, který se posléze rozšířil vobrovskou halu. Krápníky byly osvětleny nesčetnými olejovými lampami apochodněmi azářily nádhernými barvami. Všude to vonělo kadidlem.


      Kromě stovky ozbrojených stráží bylo vhale asi půl tuctu bojových gryfů ajejich letců.


      „Přijímací sál je trochu skromnější amenší,“ vysvětlil jim Aarad poté, co vystoupili zgondoly. „Tohle je jen vstupní palácová hala, král Demris Gon přijímá hosty ve spíše intimnějším prostoru. Je tomu ostatně už dávno, co se zde konaly bujaré slavnosti. Králi se taková zábava protiví, takže se nedivte, že budete pohoštěni skromně auvítáni bez velké pompy.“


      „To teda nevypadá, že by byl místní král veselá kopa,“ přihlásil se oslovo Torbas.


      „Ne, dalo by se říci, že je tomu přesně naopak,“ prohlásil Aarad, který zachytil Torbasovu poznámku, ikdyž byla vlastně určena Gorianovi. „Je to melancholik se sklonem kzádumčivosti, který se neustále táže, proč Skrytý bůh potrestal jeho dceru tak dlouhodobou nemocí.“


      Gorian najednou ztuhl. Sheera si toho všimla. Podívala se na něj aani nebylo nutné, aby své myšlenky formulovala jako otázku. „Něco tu je,“ zamumlal. „Je to přesně jako…“


      „Ten stín, cos ho viděl na moři?“


      „Ano.“


      „Taky jsem to pocítila. Ale jen na chvilku,“ připojila se myšlenkou. „Budeme si muset dávat pozor, abychom zase nenarazili na zrádce!“


      Gorianovi rázem vytanuly na mysli události na dvoře Baziliščí říše, kde se ukázalo, že tamní panovník skohoutí hlavou asnevyslovitelným jménem už dlouho slouží Morygorovi.


      Byli varováni.


      Stráže se sAaradem dorozumívaly gryfolandským jazykem, který léčitel zjevně perfektně ovládal. Gorian ajeho společníci měli usebe překládací kameny, které dostali na dvoře baziliščího krále akteré uměly přetlumočit jakoukoli řeč do řeči jiné. Navíc dokázaly dobře vystihnout myšlenky mluvčího apřenést je na svého nositele. Tato baziliščí dovednost byla doposud záhadou ipro samotné mistry magie řádu. Naštěstí se šepot kamenů dal jednoduchým myšlenkovým pokynem umlčet, čehož Gorian za svého pobytu vGryfenklau ave společnosti místních obyvatel často využíval, protože se jejich řeč už trošku naučil. Pomáhala mu při tom magie – akromě toho byla řeč Gryfolanďanů spřízněná sřečí Svaté říše, takže se mnohá slova podobala.


      Gorian se sice nedovedl vgryfolandštině vyjadřovat zdaleka tak plynule jako Aarad, ale stačilo mu to ke smlouvání na trhu vPortu Gryfenklau nebo kpochopení toho, očem se lidé baví.


      Koridorem jeskyně vedlo široké schodiště vytesané do skály. Třpytivé kameny zasazené do zdi kolem sebe šířily rozptýlené světlo.


      Všude byly rozestaveny další stráže azáhy se ukázalo, jak hluboko palác zasahuje do skal. Často se nedalo ani pořádně rozpoznat, která ztěch jeskyní, jimiž je vedli, byla uměle vytvořena akterá je přírodního původu. Zdálo se, že někdy jsou upraveny ipřírodní jeskynní chodby. Konečně dorazili do sálu, jehož stěny astropní klenbu zcela pokrývala mozaika. Ojedinělé světelné kameny vyzařovaly chladné modravé světlo. Gorian už dřív zaslechl, že tyto kameny absorbují sluneční svit avtemnu jej opět vyzařují.


      Mnohem tepleji působilo mihotavé světlo pochodní aolejových lamp, rozmístěných po místnosti. Vněkolika miskách hořelo kadidlo, které se ve velkém množství dopravovalo loďmi zMargorey do Portu Gryfenklau apoté gondolami převáželo do paláce. Gorian měl možnost vposledních týdnech aměsících často pozorovat jeho přepravu. Jednou vpřístavu mu zvědavost nedala akohosi se zeptal, proč se ho tolik dováží. Byl to jeden zjeho prvních pokusů bavit se vgryfolandštině, aniž by použil překládací kámen. Magie této podivuhodné pomůcky byla sice vBaziliščí říši každodenním jevem, ale vříši gryfích letců šeptající kameny přítomné mátly.


      Gorianovi na jeho otázku odpověděli, že vůně kadidla zahání smrt. Nesmírná spotřeba kadidla vpaláci se zřejmě dala přičítat nemoci královské dcery. Král Demris Gon asi nespoléhal jen na umění léčitele Aarada, ale byl rozhodnut vyzkoušet každý prostředek, jehož účinek přinejmenším nebyl úplně sporný.


      Demris Gon seděl na trůnu zhotoveném ze zobanu gryfa. Pleť jeho obličeje byla stejně šedá jako vousy. Druhý trůn vedle něj, rovněž zgryfího zobanu, patřil jeho manželce. Nikdo na něm však neseděl. Královna Temsora Gon, jak se proslýchalo, se kvůli starostem ozdravotní stav své dcery již dlouho při oficiálních příležitostech neukazovala azveřejného života se naprosto stáhla. Údajně byla ovlivněna kazatelem, který ji přiměl uvěřit tomu, že její dceru mohou zachránit jen nepřetržité kajícné modlitby ke Skrytému bohu – jinak prý je každé léčitelské umění marné.


      Napravo analevo od dvou trůnů zaujali místo oba královi synové. Po svém otci zdědili jméno, což působilo určité problémy při oslovování. Proto se také povětšinou mluvilo pouze oStarším aMladším princi. Dosud nebylo rozhodnuto, který znich se stane královým nástupcem, anebylo žádným tajemstvím, že spolu zarytě soupeří ave skutečnosti si přejí smrt toho druhého.


      „Buďte pozdraven, urozený panovníku Gryfolandu aochránče víry vjediného pravého apravdivého boha,“ řekl Aarad plynnou gryfolandštinou. „Doprovází mě hosté, onichž jsem již hovořil akteří jsou snad naší poslední nadějí, jak odolat hrozící pohromě ze severu.“


      Demris Gon zvedl obočí. „To jsou tedy oni? Jaká větší pohroma by mě ještě mohla postihnout než ta, která se mi již přihodila.“ Hlasitě si povzdechl. „Kolikrát mě samotného děsí lhostejnost vmém vlastním nitru, kterou vyvolává blízkost smrti.“


      „Když dovolíte, vzhledem ke strašlivé hrozbě, které je vystavena celá Východní polokoule, si nemůžeme dovolit pražádnou lhostejnost,“ ujal se slova Thondaril. Použil přitom baziliščí překládací kámen, jehož šepot zjevně ohromil Mladšího iStaršího prince, ikdyž to dal najevo každý jinak.


      „Aarad mě obšírně informoval otom, co se událo ve Svaté říši, aijá jsem otřesen zničením katedrály vToque,“ prohlásil Demris Gon. „Moje manželka třikráte putovala na toto svaté místo snaší nemocnou dcerou vnaději na její vyléčení. Třikrát se moje královna ponížila natolik, že oblékla popelavě zbarvený žebrácký oděv avmísila se do davu, který úpěnlivě žadonil ozázraky. Ktěm tam údajně opakovaně dochází. Aproč právě nám byl takový zázrak odepřen? Tomu já nerozumím. Jako by se od nás Skrytý bůh odvrátil.“


      „Císař Corach se stáhl do Araburu vLaramontu,“ Vmísil se nyní do hovoru Mladší princ.


      „Má se tam stvrdit svazek všech mocností,“vysvětlil Thondaril. „Nově ustavený panovník Baziliščí říše je na naší straně asvé vyslance poslali rovněž králové Melagosie, Západní říše aMitulie.“


      „Proslýchá se ovšem také, že mnozí váhají připojit se ktomuto svazku,“ pokračoval Mladší princ. „Můžete mi říci, co je důvodem, když je nebezpečí tak velké, jak pravíte?“


      „Strach,“ odpověděl Thondaril. „Asnad nejasná naděje na milost, pokud by se podrobili nepříteli. Jenže ta naděje je klamná. Až se Morygorova říše rozšíří od hemisféry khemisféře aStínonoš slunci uloupí všechno hřejivé světlo, stane se svět místem, kde bytosti jako my nebudou moci nadále existovat. Pouze tehdy, když budeme postupovat společně, máme určitou naději na odvrácení pohromy. Pomoc Gryfolandu potřebujeme stejně naléhavě jako pomoc Kaladranie.“


      Starší princ se chystal také promluvit, avšak král Demris Gon mu pozvednutím ruky poručil, aby mlčel. Princ sice uposlechl, nedokázal však skrýt své roztrpčení ažárlivost na bratra, který směl mluvit před ním. Ač mladší, na rozdíl od něj příležitost vyjádřit se dostal. Ato jej hluboce rozzlobilo. Zjevně se každý zobou princů neustále pokoušel prokázat, že je jako následník trůnu vhodnější než jeho sourozenec.


      „Pošlu svého mladšího syna do Araburu jako vyslance apoté zvážím, zdali se ke svazku připojím,“ rozhodl král. „Že si jako Gryfolanďan těžko dovedu představit spojenectví sKaladrany, je jiná věc. Ale snad máte pravdu aje načase pohřbít staré nepřátelství.“


      „Znamená to, že nám také povolujete cestu do Skalního hradu?“ naléhal okamžitě Thondaril.


      „Jste slavným mužem aAarad mi vylíčil, jak mimořádně významný jste nyní pro řád, budiž vám tedy vaše unáhlenost odpuštěna,“ odpověděl Demris Gon. „Budu otom přemýšlet ave vhodnou dobu rozhodnu.“


      „Ale…“


      „Tak zní mé slovo ato je vtéto zemi zákonem,“ prohlásil Demris Gon. Poté se jeho pohled zatoulal do prázdna azdálo se, že jeho myšlenky odplynuly do vzdálených sfér setrvalého zoufalství avěčného smutku.


      „Srdci tohoto muže je úplně jedno, zdali vše zanikne,“ pochytil Gorian Sheeřinu myšlenku. „Kdo ví, snad si to dokonce tajně přeje, protože věří, že poté skončí ijeho muka.“


      Gorian měl stejný pocit, ovšem zděsilo jej, že mu jej potvrdila inastávající léčitelka, která dokázala nahlížet do lidských duší hlouběji než příslušníci jiných řádových kateder.


      Ake všemu po kratičkou chvíli opět pocítil přítomnost nesmírně temné magie. Vsále byla přítomna myšlenka natolik zlá asoučasně tak nesrozumitelná, že ji nebylo možno převést do lidské řeči. Měla vsobě cosi zvýsměšného, cynismem nasáklého smíchu atemné radosti trýznitele zjeho díla.


      Už za okamžik ale vyvanula, jako by Někdo nebo Něco, zněhož vzešla, uzavřel svou mysl.


      Král sebou trhl, jako by si té temné nehmotné bytosti také povšiml. Pátravě se rozhlédl po místnosti. „Někdy dokonce věřím, že vidím stíny smrti, jak kráčejí tímto palácem, jak se věší na olejové lampy, vysmívají se mi apasou se na mém strachu…“ Anajednou jeho pohled utkvěl na Gorianovi – tak, až mu to bylo velmi nepříjemné.


      „Gorian… Vyslanec řádu Aarad mi otobě hodně vyprávěl. Otom, že prý máš obzvláštní magické nadání, ataké otom, že jsi ten, který by mohl překřížit Morygorovy osudové cesty…“


      Gorian přikývl aopětoval králův pohled. Snažil se, aby vypadal nebojácně, ikdyž to skutečnosti vůbec neodpovídalo. Koneckonců Thondaril aAarad velice jasně vysvětlili, jak mnoho záleží na vladařově dobrém rozpoložení.


      „Co je to za zvláštní meč, který máš na zádech?“ zeptal se král.


      Gorian sebou trhl. Nelíbilo se mu, že Aarad panovníka říše gryfích letců oněm zjevně informoval tak přesně. Vypadalo to, že Thondaril vyslance řádu vGryfenklau zasvětil mnohem podrobněji, než Gorian doposud tušil. Ani to se mu nezamlouvalo. Dvojnásobný mistr řádu musel mít velice pádné důvody ktomu, aby Aaradovi natolik důvěřoval.


      „Ukaž mi ten meč!“ poručil Demris Gon. „Podej mi ho!“ Vstal, překročil podestu trůnu apřistoupil ke Gorianovi. Oči mu náhle zaplály až děsivou dychtivostí.


      Gorian vytáhl Astrokord zpochvy na zádech avložil meč do napřažené ruky gryfolandského krále.


      „Astouto zbraní chceš porazit Morygora?“


      „Ukoval ji můj otec,“ prohlásil Gorian aokázale přitom promluvil vgryfolandštině.


      Oba princové se na sebe užasle podívali. Ikrál se podivil azamumlal. „Obvykle iSvatoříšan nižšího řádu očekává, že každý mluví jeho řečí!“


      „Já tak domýšlivý nejsem,“ odpověděl Gorian.


      „To tě ctí, obávám se však, že tím ve své zemi náležíš kmenšině.“


      „To je možné.“


      „Většina považuje gryfolandštinu jen za vulgární nářečí vznešené svatoříšské řeči anedoceňuje, že je přinejmenším stejně kultivovaná jako jejich mateřština.“


      „Já jsem se vaši řeč naučil sice teprve nedávno, ale mohu to jen potvrdit, Výsosti,“ odvětil Gorian.


      Král se otočil aAstrokord stále třímal vrukou. Gorian měl dojem, že konverzace, kterou sním vedl, krále už dál vůbec nezajímá, protože jej meč naprosto očaroval – ať již zjakéhokoli důvodu.


      „Sdovolením, vraťte mi prosím můj meč,“ poprosil. „Musel jsem si jej vydobýt zpět vtěžkém boji ave vší zdvořilosti…“


      Král se zatočil dokola, náhle uchopil meč do pravé ruky ajeho špici namířil na Goriana. Obličej gryfolandského panovníka se strašlivě aaž groteskně změnil. Rysy měl znetvořené aoči se blýskaly čirým šílenstvím.


      „Už nikdy nebudeš svůj meč držet vrukou, Goriane zTwixlu!“ zasyčel.


      Odkud znal jméno vsi, vjejíž blízkosti ležel dvorec Gorianova otce? Nebylo pravděpodobné, že by mu Aarad pověděl itento naprosto nedůležitý detail. Vmžiku se Demris Gon napřáhl kúderu proti Gorianovi. Ten se však nedal zaskočit. Zvedl ruku, během jediného zlomku vteřiny sebral své magické síly aoči mu naprosto zčernaly. Úder meče pomocí magie odchýlil ke straně, panovník se pod náporem magie zapotácel aPrastará síla mu zbraň vyrvala zruky.


      Ta jen zasvištěla vzduchem, dštila blesky, dvakrát se otočila kolem svého těžiště apřistála rukojetí vGorianově vztažené dlani.


      Atu se stalo něco ještě podivnějšího, až hrůzostrašného: král napřáhl paže, ty se mu pětkrát až šestkrát prodloužily ana rukou se utvořily drápy ostré jako břitva. Ajako divoké zvíře se vrhl na Goriana.


      Thondaril zasáhl. Ze špiček prstů mu vystřelily paprsky modrobílého světla, ozářily krále amrštily jím zpět.


      „Otče!“ vykřikl Mladší princ šokovaně.


      Král těžce oddechoval avočích mu stále planulo čiré šílenství.


      Thondaril udělal krok dopředu, zamumlal několik slov ve staronemorštině aznovu ke králi vztáhl obě ruce. Ani jeden zprinců nezasáhl. Starší sice položil ruku na rukojeť meče, zbraň ale nechal vpochvě.


      Pak chtěl král zaútočit také na Thondarila, ten ale proti němu opět vypustil paprsky. Tentokrát ovšem Demrise Gona zahalilo černé světlo. Zároveň prostorem zaduněla Thondarilova magická formule. Král zaječel.


      Apoté se zhroutil, zatímco ke stropu jeskyně se vznesl černý stín atam zmizel. Demris Gon opět nabyl své původní podoby azmizel išílený výraz vjeho očích.


      „Co jste to udělal?“ vykřikl Starší princ.


      „Démon, který posedl vašeho otce akrále, je pryč,“ řekl Thondaril. „Už je zase sám sebou. Ale abych mohl démonovi zabránit vnávratu, musíte mi říci naprostou pravdu. Především to, očem jste doteď mlčeli. Beztoho vyjde všechno najevo, avšak skaždým momentem vašeho váhání roste nebezpečí pro vás, vašeho otce apro vaši zemi.“


      Překládací kámen, který měl mistr Thondaril zavěšen na kožené šňůrce na prsou, šeptem tlumočil každičké slovo.


      Oba princové se na sebe podívali avpohledu se jim zračila prosba opomoc.


      „Povězte mu to!“ zasténal král natažený na podestě svého trůnu. „Tito cizinci jsou skutečně na naší straně…“ Poté, co duch vyletěl zjeho těla, se mu ještě těžce dýchalo, lapal po vzduchu avypadal oslabeně.


      Aarad se oněj rychle postaral. Položil mu ruku na čelo avyslovil léčivou formuli, která měla krále krátkodobě trochu posílit. Pak mu spolu sMladším princem pomohli usednout na trůn. Panovník se na něj spovzdechem posadil.


      Starší princ se obrátil na Goriana. „Meč, který nosíš, ajeho dvojče, kterým vládne tvůj společník,“ ukázal na Torbase, „vypadají jako opravdu jedinečné zbraně. Baží po nich síly, kterým nikdo znás nerozumí aonichž vtéto zemi nikdo nikdy neslyšel…“


      „Co se stalo?“ otázal se Gorian. Otázku položil vgryfolandštině anikoli vjazyce Svaté říše, který vtéto zemi považovali za řeč nafoukanců, což přispělo ktomu, že kněmu Starší princ pocítil důvěru.


      „Když se snámi otec radil, zdali vám máme povolit cestu do Skalního hradu, objevil se náhle vjeho komnatě cizinec vtmavé kutně, pod jejíž kápí nebylo vidět nic jiného než pouhý černočerný stín. Nikdo nevěděl, jak se dostal do paláce, apozději se ukázalo, že ho nezahlédl ani žádný ze strážných. Pověděl nám, že je smrtoš – vyslaný pod přísahou, aby bral život.“


      „Apoté se dotkl mého ramene,“ ujal se slova sám král, „apronikl do mě, aby tě připravil oživot, Goriane.“


      „Za tím vězí Morygor,“ zamumlal Thondaril. „To on poslal smrtoše. Sám ďas ví, jakými sliby amagií jej přetáhl na svou stranu. Smrtoši se všeobecně považují za neúplatné.“


      „Vnaší zemi takové nestvůry dříve nebyly,“ řekl Mladší princ.


      Thondaril na něj pohlédl. „Zbývá jich už jen málo aposlední dobou raději působí ve skrytu. Zmocňují se duší mrtvých, aby nabrali sil, ajen občas si přivlastňují iživé, pokud si od toho slibují nějaký prospěch.“


      „Pak vám tedy musím být velice vděčný za to, že jste mě vlivu té bytosti zbavil,“ uznal Demris Gon. Povolil si límec košile, aby se mu lépe dýchalo. Do bledého obličeje se mu vrátila trocha barvy.


      „Poslední, oněmž je známo, že se smrtošovi postavil, byl náš legendární zakladatel řádu, První mistr,“ vysvětlil Thondaril. „Jeho rady ohledně boje proti smrtošům patří knejméně známým axiomům řádu.“


      „Většinu smrtošů vykázal mocným kouzlem do meziříše poloviční existence,“ prohodil Gorian, který si na tyto axiomy asouvisející příběhy alegendy dobře pamatoval. Když ony řádky četl votcových knihách, moc jim nerozuměl anikdy mu nepřišlo na mysl, že by kdy sám smrtoše potkal. „Morygor je mohl přivést Vesmírnou branou stejně jako bohy mrazu aleviatany apožadovat za to od nich služby.“


      „Zřejmě tomu tak bude,“ souhlasil sním Thondaril.


      „Otče, povězte jim celou pravdu,“ žádal Starší princ. „Mlčení už nikomu nepomůže. Ani naší sestře ne.“


      Demris Gon zvedl hlavu apohlédl nejprve na svého staršího syna, poté na mladšího anakonec na Goriana. „Slíbil mi, že mou dceru úplně uzdraví. Kdybych se mu ale vzepřel, hrozil, že se bude živit její duší astrachem ze smrti, protože je prý říši stínů blíž než světu živých. Byl jsem příliš slabý, abych se mu vzepřel, adopustil jsem, aby se mě smrtoš zmocnil. Nečekám Goriane, že mi odpustíš “.


      „Nic vám nezazlívám,“ ujistil jej Gorian.


      „Zkusil jsem tě zabít!“


      „Byl jste pod cizím vlivem.“


      „Podrobil jsem se mu!“


      „Ajen proto jste dosud naživu, králi. Podle toho, co První mistr zaznamenal osmrtoších, potřebují souhlas těch, jichž se zmocní, předem, aten si vynucují proradným vydíráním. Tohle provedl ivám.“


      „Můj žák zjevně zná axiomy lépe než leckterý mistr,“ vložil se do řeči Thondaril. „Kdybyste se duševně vzpouzel, Demrisi Gone, byl byste teď pravděpodobně mrtev avaše duše by sloužila této kreatuře.“


      „Já těmto věcem vůbec nerozumím. Gryfolanďané nemají pro magii žádné zvláštní nadání. To nám Skrytý bůh upřel zdůvodu, který nám zůstává stejně ukryt jako jeho tvář.“


      Gorian postoupil okrok dopředu, ikdyž jej od toho naléhavě odrazoval pohled iintenzivní myšlenka jeho mistra.


      „Ne!“


      Stávalo se jen velice zřídka, že by Gorian pochytil Thondarilovu myšlenku, zatímco uSheery se mu to dařilo velmi často. Mistr meče amagie udržoval svou duši uzavřenou aGorian si byl velice dobře vědom toho, že před ním některé věci tají.


      Ipřes varování dvojnásobného mistra řádu popošel Gorian odalší krok dopředu ařídil se přitom svým vlastním pocitem. Stejně tak, jako když prohlásil: „To, že jste smrtošovi neodolal, lze odpustit, anikdo znás nemůže tvrdit, že by ve srovnatelné situaci prokázal více síly. Teď byste ale měl svou sílu projevit – tím, že se rychle rozhodnete. Povolte nám cestu do Skalního hradu adejte nám dopis skrálovskou pečetí, který otevře všechny dveře, za které chceme nahlédnout. Přispějete tím kboji proti Morygorovi tak, že to možná bude důležitější než všechno, co se vsoučasné době projednává vAraburu.“


      Král svraštil čelo. „Já…“


      Dál se nedostal.


      Vté chvíli se totiž do sálu vřítila žena se sněhobílými vlasy. Žádný ze strážných ji nezadržel. Její vlající oděv byl určitě ušit zpřevzácné adrahé látky dovážené loďmi Margoreanů, kromě toho měla na krku zavěšený zlatý amulet skrálovským erbem.


      „Naše dcera!“ volala vzlykajíc. „Umírá! Rychle! Musíme něco podniknout!“
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                    GNU GENERAL PUBLIC LICENSE
                       Version 3, 29 June 2007

 Copyright (C) 2007 Free Software Foundation, Inc. <http://fsf.org/>
 Everyone is permitted to copy and distribute verbatim copies
 of this license document, but changing it is not allowed.

                            Preamble

  The GNU General Public License is a free, copyleft license for
software and other kinds of works.

  The licenses for most software and other practical works are designed
to take away your freedom to share and change the works.  By contrast,
the GNU General Public License is intended to guarantee your freedom to
share and change all versions of a program--to make sure it remains free
software for all its users.  We, the Free Software Foundation, use the
GNU General Public License for most of our software; it applies also to
any other work released this way by its authors.  You can apply it to
your programs, too.

  When we speak of free software, we are referring to freedom, not
price.  Our General Public Licenses are designed to make sure that you
have the freedom to distribute copies of free software (and charge for
them if you wish), that you receive source code or can get it if you
want it, that you can change the software or use pieces of it in new
free programs, and that you know you can do these things.

  To protect your rights, we need to prevent others from denying you
these rights or asking you to surrender the rights.  Therefore, you have
certain responsibilities if you distribute copies of the software, or if
you modify it: responsibilities to respect the freedom of others.

  For example, if you distribute copies of such a program, whether
gratis or for a fee, you must pass on to the recipients the same
freedoms that you received.  You must make sure that they, too, receive
or can get the source code.  And you must show them these terms so they
know their rights.

  Developers that use the GNU GPL protect your rights with two steps:
(1) assert copyright on the software, and (2) offer you this License
giving you legal permission to copy, distribute and/or modify it.

  For the developers' and authors' protection, the GPL clearly explains
that there is no warranty for this free software.  For both users' and
authors' sake, the GPL requires that modified versions be marked as
changed, so that their problems will not be attributed erroneously to
authors of previous versions.

  Some devices are designed to deny users access to install or run
modified versions of the software inside them, although the manufacturer
can do so.  This is fundamentally incompatible with the aim of
protecting users' freedom to change the software.  The systematic
pattern of such abuse occurs in the area of products for individuals to
use, which is precisely where it is most unacceptable.  Therefore, we
have designed this version of the GPL to prohibit the practice for those
products.  If such problems arise substantially in other domains, we
stand ready to extend this provision to those domains in future versions
of the GPL, as needed to protect the freedom of users.

  Finally, every program is threatened constantly by software patents.
States should not allow patents to restrict development and use of
software on general-purpose computers, but in those that do, we wish to
avoid the special danger that patents applied to a free program could
make it effectively proprietary.  To prevent this, the GPL assures that
patents cannot be used to render the program non-free.

  The precise terms and conditions for copying, distribution and
modification follow.

                       TERMS AND CONDITIONS

  0. Definitions.

  "This License" refers to version 3 of the GNU General Public License.

  "Copyright" also means copyright-like laws that apply to other kinds of
works, such as semiconductor masks.

  "The Program" refers to any copyrightable work licensed under this
License.  Each licensee is addressed as "you".  "Licensees" and
"recipients" may be individuals or organizations.

  To "modify" a work means to copy from or adapt all or part of the work
in a fashion requiring copyright permission, other than the making of an
exact copy.  The resulting work is called a "modified version" of the
earlier work or a work "based on" the earlier work.

  A "covered work" means either the unmodified Program or a work based
on the Program.

  To "propagate" a work means to do anything with it that, without
permission, would make you directly or secondarily liable for
infringement under applicable copyright law, except executing it on a
computer or modifying a private copy.  Propagation includes copying,
distribution (with or without modification), making available to the
public, and in some countries other activities as well.

  To "convey" a work means any kind of propagation that enables other
parties to make or receive copies.  Mere interaction with a user through
a computer network, with no transfer of a copy, is not conveying.

  An interactive user interface displays "Appropriate Legal Notices"
to the extent that it includes a convenient and prominently visible
feature that (1) displays an appropriate copyright notice, and (2)
tells the user that there is no warranty for the work (except to the
extent that warranties are provided), that licensees may convey the
work under this License, and how to view a copy of this License.  If
the interface presents a list of user commands or options, such as a
menu, a prominent item in the list meets this criterion.

  1. Source Code.

  The "source code" for a work means the preferred form of the work
for making modifications to it.  "Object code" means any non-source
form of a work.

  A "Standard Interface" means an interface that either is an official
standard defined by a recognized standards body, or, in the case of
interfaces specified for a particular programming language, one that
is widely used among developers working in that language.

  The "System Libraries" of an executable work include anything, other
than the work as a whole, that (a) is included in the normal form of
packaging a Major Component, but which is not part of that Major
Component, and (b) serves only to enable use of the work with that
Major Component, or to implement a Standard Interface for which an
implementation is available to the public in source code form.  A
"Major Component", in this context, means a major essential component
(kernel, window system, and so on) of the specific operating system
(if any) on which the executable work runs, or a compiler used to
produce the work, or an object code interpreter used to run it.

  The "Corresponding Source" for a work in object code form means all
the source code needed to generate, install, and (for an executable
work) run the object code and to modify the work, including scripts to
control those activities.  However, it does not include the work's
System Libraries, or general-purpose tools or generally available free
programs which are used unmodified in performing those activities but
which are not part of the work.  For example, Corresponding Source
includes interface definition files associated with source files for
the work, and the source code for shared libraries and dynamically
linked subprograms that the work is specifically designed to require,
such as by intimate data communication or control flow between those
subprograms and other parts of the work.

  The Corresponding Source need not include anything that users
can regenerate automatically from other parts of the Corresponding
Source.

  The Corresponding Source for a work in source code form is that
same work.

  2. Basic Permissions.

  All rights granted under this License are granted for the term of
copyright on the Program, and are irrevocable provided the stated
conditions are met.  This License explicitly affirms your unlimited
permission to run the unmodified Program.  The output from running a
covered work is covered by this License only if the output, given its
content, constitutes a covered work.  This License acknowledges your
rights of fair use or other equivalent, as provided by copyright law.

  You may make, run and propagate covered works that you do not
convey, without conditions so long as your license otherwise remains
in force.  You may convey covered works to others for the sole purpose
of having them make modifications exclusively for you, or provide you
with facilities for running those works, provided that you comply with
the terms of this License in conveying all material for which you do
not control copyright.  Those thus making or running the covered works
for you must do so exclusively on your behalf, under your direction
and control, on terms that prohibit them from making any copies of
your copyrighted material outside their relationship with you.

  Conveying under any other circumstances is permitted solely under
the conditions stated below.  Sublicensing is not allowed; section 10
makes it unnecessary.

  3. Protecting Users' Legal Rights From Anti-Circumvention Law.

  No covered work shall be deemed part of an effective technological
measure under any applicable law fulfilling obligations under article
11 of the WIPO copyright treaty adopted on 20 December 1996, or
similar laws prohibiting or restricting circumvention of such
measures.

  When you convey a covered work, you waive any legal power to forbid
circumvention of technological measures to the extent such circumvention
is effected by exercising rights under this License with respect to
the covered work, and you disclaim any intention to limit operation or
modification of the work as a means of enforcing, against the work's
users, your or third parties' legal rights to forbid circumvention of
technological measures.

  4. Conveying Verbatim Copies.

  You may convey verbatim copies of the Program's source code as you
receive it, in any medium, provided that you conspicuously and
appropriately publish on each copy an appropriate copyright notice;
keep intact all notices stating that this License and any
non-permissive terms added in accord with section 7 apply to the code;
keep intact all notices of the absence of any warranty; and give all
recipients a copy of this License along with the Program.

  You may charge any price or no price for each copy that you convey,
and you may offer support or warranty protection for a fee.

  5. Conveying Modified Source Versions.

  You may convey a work based on the Program, or the modifications to
produce it from the Program, in the form of source code under the
terms of section 4, provided that you also meet all of these conditions:

    a) The work must carry prominent notices stating that you modified
    it, and giving a relevant date.

    b) The work must carry prominent notices stating that it is
    released under this License and any conditions added under section
    7.  This requirement modifies the requirement in section 4 to
    "keep intact all notices".

    c) You must license the entire work, as a whole, under this
    License to anyone who comes into possession of a copy.  This
    License will therefore apply, along with any applicable section 7
    additional terms, to the whole of the work, and all its parts,
    regardless of how they are packaged.  This License gives no
    permission to license the work in any other way, but it does not
    invalidate such permission if you have separately received it.

    d) If the work has interactive user interfaces, each must display
    Appropriate Legal Notices; however, if the Program has interactive
    interfaces that do not display Appropriate Legal Notices, your
    work need not make them do so.

  A compilation of a covered work with other separate and independent
works, which are not by their nature extensions of the covered work,
and which are not combined with it such as to form a larger program,
in or on a volume of a storage or distribution medium, is called an
"aggregate" if the compilation and its resulting copyright are not
used to limit the access or legal rights of the compilation's users
beyond what the individual works permit.  Inclusion of a covered work
in an aggregate does not cause this License to apply to the other
parts of the aggregate.

  6. Conveying Non-Source Forms.

  You may convey a covered work in object code form under the terms
of sections 4 and 5, provided that you also convey the
machine-readable Corresponding Source under the terms of this License,
in one of these ways:

    a) Convey the object code in, or embodied in, a physical product
    (including a physical distribution medium), accompanied by the
    Corresponding Source fixed on a durable physical medium
    customarily used for software interchange.

    b) Convey the object code in, or embodied in, a physical product
    (including a physical distribution medium), accompanied by a
    written offer, valid for at least three years and valid for as
    long as you offer spare parts or customer support for that product
    model, to give anyone who possesses the object code either (1) a
    copy of the Corresponding Source for all the software in the
    product that is covered by this License, on a durable physical
    medium customarily used for software interchange, for a price no
    more than your reasonable cost of physically performing this
    conveying of source, or (2) access to copy the
    Corresponding Source from a network server at no charge.

    c) Convey individual copies of the object code with a copy of the
    written offer to provide the Corresponding Source.  This
    alternative is allowed only occasionally and noncommercially, and
    only if you received the object code with such an offer, in accord
    with subsection 6b.

    d) Convey the object code by offering access from a designated
    place (gratis or for a charge), and offer equivalent access to the
    Corresponding Source in the same way through the same place at no
    further charge.  You need not require recipients to copy the
    Corresponding Source along with the object code.  If the place to
    copy the object code is a network server, the Corresponding Source
    may be on a different server (operated by you or a third party)
    that supports equivalent copying facilities, provided you maintain
    clear directions next to the object code saying where to find the
    Corresponding Source.  Regardless of what server hosts the
    Corresponding Source, you remain obligated to ensure that it is
    available for as long as needed to satisfy these requirements.

    e) Convey the object code using peer-to-peer transmission, provided
    you inform other peers where the object code and Corresponding
    Source of the work are being offered to the general public at no
    charge under subsection 6d.

  A separable portion of the object code, whose source code is excluded
from the Corresponding Source as a System Library, need not be
included in conveying the object code work.

  A "User Product" is either (1) a "consumer product", which means any
tangible personal property which is normally used for personal, family,
or household purposes, or (2) anything designed or sold for incorporation
into a dwelling.  In determining whether a product is a consumer product,
doubtful cases shall be resolved in favor of coverage.  For a particular
product received by a particular user, "normally used" refers to a
typical or common use of that class of product, regardless of the status
of the particular user or of the way in which the particular user
actually uses, or expects or is expected to use, the product.  A product
is a consumer product regardless of whether the product has substantial
commercial, industrial or non-consumer uses, unless such uses represent
the only significant mode of use of the product.

  "Installation Information" for a User Product means any methods,
procedures, authorization keys, or other information required to install
and execute modified versions of a covered work in that User Product from
a modified version of its Corresponding Source.  The information must
suffice to ensure that the continued functioning of the modified object
code is in no case prevented or interfered with solely because
modification has been made.

  If you convey an object code work under this section in, or with, or
specifically for use in, a User Product, and the conveying occurs as
part of a transaction in which the right of possession and use of the
User Product is transferred to the recipient in perpetuity or for a
fixed term (regardless of how the transaction is characterized), the
Corresponding Source conveyed under this section must be accompanied
by the Installation Information.  But this requirement does not apply
if neither you nor any third party retains the ability to install
modified object code on the User Product (for example, the work has
been installed in ROM).

  The requirement to provide Installation Information does not include a
requirement to continue to provide support service, warranty, or updates
for a work that has been modified or installed by the recipient, or for
the User Product in which it has been modified or installed.  Access to a
network may be denied when the modification itself materially and
adversely affects the operation of the network or violates the rules and
protocols for communication across the network.

  Corresponding Source conveyed, and Installation Information provided,
in accord with this section must be in a format that is publicly
documented (and with an implementation available to the public in
source code form), and must require no special password or key for
unpacking, reading or copying.

  7. Additional Terms.

  "Additional permissions" are terms that supplement the terms of this
License by making exceptions from one or more of its conditions.
Additional permissions that are applicable to the entire Program shall
be treated as though they were included in this License, to the extent
that they are valid under applicable law.  If additional permissions
apply only to part of the Program, that part may be used separately
under those permissions, but the entire Program remains governed by
this License without regard to the additional permissions.

  When you convey a copy of a covered work, you may at your option
remove any additional permissions from that copy, or from any part of
it.  (Additional permissions may be written to require their own
removal in certain cases when you modify the work.)  You may place
additional permissions on material, added by you to a covered work,
for which you have or can give appropriate copyright permission.

  Notwithstanding any other provision of this License, for material you
add to a covered work, you may (if authorized by the copyright holders of
that material) supplement the terms of this License with terms:

    a) Disclaiming warranty or limiting liability differently from the
    terms of sections 15 and 16 of this License; or

    b) Requiring preservation of specified reasonable legal notices or
    author attributions in that material or in the Appropriate Legal
    Notices displayed by works containing it; or

    c) Prohibiting misrepresentation of the origin of that material, or
    requiring that modified versions of such material be marked in
    reasonable ways as different from the original version; or

    d) Limiting the use for publicity purposes of names of licensors or
    authors of the material; or

    e) Declining to grant rights under trademark law for use of some
    trade names, trademarks, or service marks; or

    f) Requiring indemnification of licensors and authors of that
    material by anyone who conveys the material (or modified versions of
    it) with contractual assumptions of liability to the recipient, for
    any liability that these contractual assumptions directly impose on
    those licensors and authors.

  All other non-permissive additional terms are considered "further
restrictions" within the meaning of section 10.  If the Program as you
received it, or any part of it, contains a notice stating that it is
governed by this License along with a term that is a further
restriction, you may remove that term.  If a license document contains
a further restriction but permits relicensing or conveying under this
License, you may add to a covered work material governed by the terms
of that license document, provided that the further restriction does
not survive such relicensing or conveying.

  If you add terms to a covered work in accord with this section, you
must place, in the relevant source files, a statement of the
additional terms that apply to those files, or a notice indicating
where to find the applicable terms.

  Additional terms, permissive or non-permissive, may be stated in the
form of a separately written license, or stated as exceptions;
the above requirements apply either way.

  8. Termination.

  You may not propagate or modify a covered work except as expressly
provided under this License.  Any attempt otherwise to propagate or
modify it is void, and will automatically terminate your rights under
this License (including any patent licenses granted under the third
paragraph of section 11).

  However, if you cease all violation of this License, then your
license from a particular copyright holder is reinstated (a)
provisionally, unless and until the copyright holder explicitly and
finally terminates your license, and (b) permanently, if the copyright
holder fails to notify you of the violation by some reasonable means
prior to 60 days after the cessation.

  Moreover, your license from a particular copyright holder is
reinstated permanently if the copyright holder notifies you of the
violation by some reasonable means, this is the first time you have
received notice of violation of this License (for any work) from that
copyright holder, and you cure the violation prior to 30 days after
your receipt of the notice.

  Termination of your rights under this section does not terminate the
licenses of parties who have received copies or rights from you under
this License.  If your rights have been terminated and not permanently
reinstated, you do not qualify to receive new licenses for the same
material under section 10.

  9. Acceptance Not Required for Having Copies.

  You are not required to accept this License in order to receive or
run a copy of the Program.  Ancillary propagation of a covered work
occurring solely as a consequence of using peer-to-peer transmission
to receive a copy likewise does not require acceptance.  However,
nothing other than this License grants you permission to propagate or
modify any covered work.  These actions infringe copyright if you do
not accept this License.  Therefore, by modifying or propagating a
covered work, you indicate your acceptance of this License to do so.

  10. Automatic Licensing of Downstream Recipients.

  Each time you convey a covered work, the recipient automatically
receives a license from the original licensors, to run, modify and
propagate that work, subject to this License.  You are not responsible
for enforcing compliance by third parties with this License.

  An "entity transaction" is a transaction transferring control of an
organization, or substantially all assets of one, or subdividing an
organization, or merging organizations.  If propagation of a covered
work results from an entity transaction, each party to that
transaction who receives a copy of the work also receives whatever
licenses to the work the party's predecessor in interest had or could
give under the previous paragraph, plus a right to possession of the
Corresponding Source of the work from the predecessor in interest, if
the predecessor has it or can get it with reasonable efforts.

  You may not impose any further restrictions on the exercise of the
rights granted or affirmed under this License.  For example, you may
not impose a license fee, royalty, or other charge for exercise of
rights granted under this License, and you may not initiate litigation
(including a cross-claim or counterclaim in a lawsuit) alleging that
any patent claim is infringed by making, using, selling, offering for
sale, or importing the Program or any portion of it.

  11. Patents.

  A "contributor" is a copyright holder who authorizes use under this
License of the Program or a work on which the Program is based.  The
work thus licensed is called the contributor's "contributor version".

  A contributor's "essential patent claims" are all patent claims
owned or controlled by the contributor, whether already acquired or
hereafter acquired, that would be infringed by some manner, permitted
by this License, of making, using, or selling its contributor version,
but do not include claims that would be infringed only as a
consequence of further modification of the contributor version.  For
purposes of this definition, "control" includes the right to grant
patent sublicenses in a manner consistent with the requirements of
this License.

  Each contributor grants you a non-exclusive, worldwide, royalty-free
patent license under the contributor's essential patent claims, to
make, use, sell, offer for sale, import and otherwise run, modify and
propagate the contents of its contributor version.

  In the following three paragraphs, a "patent license" is any express
agreement or commitment, however denominated, not to enforce a patent
(such as an express permission to practice a patent or covenant not to
sue for patent infringement).  To "grant" such a patent license to a
party means to make such an agreement or commitment not to enforce a
patent against the party.

  If you convey a covered work, knowingly relying on a patent license,
and the Corresponding Source of the work is not available for anyone
to copy, free of charge and under the terms of this License, through a
publicly available network server or other readily accessible means,
then you must either (1) cause the Corresponding Source to be so
available, or (2) arrange to deprive yourself of the benefit of the
patent license for this particular work, or (3) arrange, in a manner
consistent with the requirements of this License, to extend the patent
license to downstream recipients.  "Knowingly relying" means you have
actual knowledge that, but for the patent license, your conveying the
covered work in a country, or your recipient's use of the covered work
in a country, would infringe one or more identifiable patents in that
country that you have reason to believe are valid.

  If, pursuant to or in connection with a single transaction or
arrangement, you convey, or propagate by procuring conveyance of, a
covered work, and grant a patent license to some of the parties
receiving the covered work authorizing them to use, propagate, modify
or convey a specific copy of the covered work, then the patent license
you grant is automatically extended to all recipients of the covered
work and works based on it.

  A patent license is "discriminatory" if it does not include within
the scope of its coverage, prohibits the exercise of, or is
conditioned on the non-exercise of one or more of the rights that are
specifically granted under this License.  You may not convey a covered
work if you are a party to an arrangement with a third party that is
in the business of distributing software, under which you make payment
to the third party based on the extent of your activity of conveying
the work, and under which the third party grants, to any of the
parties who would receive the covered work from you, a discriminatory
patent license (a) in connection with copies of the covered work
conveyed by you (or copies made from those copies), or (b) primarily
for and in connection with specific products or compilations that
contain the covered work, unless you entered into that arrangement,
or that patent license was granted, prior to 28 March 2007.

  Nothing in this License shall be construed as excluding or limiting
any implied license or other defenses to infringement that may
otherwise be available to you under applicable patent law.

  12. No Surrender of Others' Freedom.

  If conditions are imposed on you (whether by court order, agreement or
otherwise) that contradict the conditions of this License, they do not
excuse you from the conditions of this License.  If you cannot convey a
covered work so as to satisfy simultaneously your obligations under this
License and any other pertinent obligations, then as a consequence you may
not convey it at all.  For example, if you agree to terms that obligate you
to collect a royalty for further conveying from those to whom you convey
the Program, the only way you could satisfy both those terms and this
License would be to refrain entirely from conveying the Program.

  13. Use with the GNU Affero General Public License.

  Notwithstanding any other provision of this License, you have
permission to link or combine any covered work with a work licensed
under version 3 of the GNU Affero General Public License into a single
combined work, and to convey the resulting work.  The terms of this
License will continue to apply to the part which is the covered work,
but the special requirements of the GNU Affero General Public License,
section 13, concerning interaction through a network will apply to the
combination as such.

  14. Revised Versions of this License.

  The Free Software Foundation may publish revised and/or new versions of
the GNU General Public License from time to time.  Such new versions will
be similar in spirit to the present version, but may differ in detail to
address new problems or concerns.

  Each version is given a distinguishing version number.  If the
Program specifies that a certain numbered version of the GNU General
Public License "or any later version" applies to it, you have the
option of following the terms and conditions either of that numbered
version or of any later version published by the Free Software
Foundation.  If the Program does not specify a version number of the
GNU General Public License, you may choose any version ever published
by the Free Software Foundation.

  If the Program specifies that a proxy can decide which future
versions of the GNU General Public License can be used, that proxy's
public statement of acceptance of a version permanently authorizes you
to choose that version for the Program.

  Later license versions may give you additional or different
permissions.  However, no additional obligations are imposed on any
author or copyright holder as a result of your choosing to follow a
later version.

  15. Disclaimer of Warranty.

  THERE IS NO WARRANTY FOR THE PROGRAM, TO THE EXTENT PERMITTED BY
APPLICABLE LAW.  EXCEPT WHEN OTHERWISE STATED IN WRITING THE COPYRIGHT
HOLDERS AND/OR OTHER PARTIES PROVIDE THE PROGRAM "AS IS" WITHOUT WARRANTY
OF ANY KIND, EITHER EXPRESSED OR IMPLIED, INCLUDING, BUT NOT LIMITED TO,
THE IMPLIED WARRANTIES OF MERCHANTABILITY AND FITNESS FOR A PARTICULAR
PURPOSE.  THE ENTIRE RISK AS TO THE QUALITY AND PERFORMANCE OF THE PROGRAM
IS WITH YOU.  SHOULD THE PROGRAM PROVE DEFECTIVE, YOU ASSUME THE COST OF
ALL NECESSARY SERVICING, REPAIR OR CORRECTION.

  16. Limitation of Liability.

  IN NO EVENT UNLESS REQUIRED BY APPLICABLE LAW OR AGREED TO IN WRITING
WILL ANY COPYRIGHT HOLDER, OR ANY OTHER PARTY WHO MODIFIES AND/OR CONVEYS
THE PROGRAM AS PERMITTED ABOVE, BE LIABLE TO YOU FOR DAMAGES, INCLUDING ANY
GENERAL, SPECIAL, INCIDENTAL OR CONSEQUENTIAL DAMAGES ARISING OUT OF THE
USE OR INABILITY TO USE THE PROGRAM (INCLUDING BUT NOT LIMITED TO LOSS OF
DATA OR DATA BEING RENDERED INACCURATE OR LOSSES SUSTAINED BY YOU OR THIRD
PARTIES OR A FAILURE OF THE PROGRAM TO OPERATE WITH ANY OTHER PROGRAMS),
EVEN IF SUCH HOLDER OR OTHER PARTY HAS BEEN ADVISED OF THE POSSIBILITY OF
SUCH DAMAGES.

  17. Interpretation of Sections 15 and 16.

  If the disclaimer of warranty and limitation of liability provided
above cannot be given local legal effect according to their terms,
reviewing courts shall apply local law that most closely approximates
an absolute waiver of all civil liability in connection with the
Program, unless a warranty or assumption of liability accompanies a
copy of the Program in return for a fee.

                     END OF TERMS AND CONDITIONS

            How to Apply These Terms to Your New Programs

  If you develop a new program, and you want it to be of the greatest
possible use to the public, the best way to achieve this is to make it
free software which everyone can redistribute and change under these terms.

  To do so, attach the following notices to the program.  It is safest
to attach them to the start of each source file to most effectively
state the exclusion of warranty; and each file should have at least
the "copyright" line and a pointer to where the full notice is found.

    <one line to give the program's name and a brief idea of what it does.>
    Copyright (C) <year>  <name of author>

    This program is free software: you can redistribute it and/or modify
    it under the terms of the GNU General Public License as published by
    the Free Software Foundation, either version 3 of the License, or
    (at your option) any later version.

    This program is distributed in the hope that it will be useful,
    but WITHOUT ANY WARRANTY; without even the implied warranty of
    MERCHANTABILITY or FITNESS FOR A PARTICULAR PURPOSE.  See the
    GNU General Public License for more details.

    You should have received a copy of the GNU General Public License
    along with this program.  If not, see <http://www.gnu.org/licenses/>.

Also add information on how to contact you by electronic and paper mail.

  If the program does terminal interaction, make it output a short
notice like this when it starts in an interactive mode:

    <program>  Copyright (C) <year>  <name of author>
    This program comes with ABSOLUTELY NO WARRANTY; for details type `show w'.
    This is free software, and you are welcome to redistribute it
    under certain conditions; type `show c' for details.

The hypothetical commands `show w' and `show c' should show the appropriate
parts of the General Public License.  Of course, your program's commands
might be different; for a GUI interface, you would use an "about box".

  You should also get your employer (if you work as a programmer) or school,
if any, to sign a "copyright disclaimer" for the program, if necessary.
For more information on this, and how to apply and follow the GNU GPL, see
<http://www.gnu.org/licenses/>.

  The GNU General Public License does not permit incorporating your program
into proprietary programs.  If your program is a subroutine library, you
may consider it more useful to permit linking proprietary applications with
the library.  If this is what you want to do, use the GNU Lesser General
Public License instead of this License.  But first, please read
<http://www.gnu.org/philosophy/why-not-lgpl.html>.
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